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B crarbe mpoBOAUTCS CPaBHUTEIIBHO-CONOCTABUTENbHBINA aHAIM3 TAPEMHUOIOIMYECKHUX €IMHUL] aH-
DIHIHCKOTO, PYCCKOTO M OEIOPYCCKOTO SI3BIKOB; ONPECIAIOTCS 0COOCHHOCTH PENPE3CHTallli KOHIIETITa
«ceMbs» B II0CIOBUYHOM (DOHE TpEX sA3bIKOB. B pesyibrare cpaBHEHUs PYCCKHUX, OEIOPYCCKUX U aH-
DIMHCKUX TIOCIOBUIl U IOTOBOPOK, JEMOHCTPHPYIOIUX KOHIENT «CEMbs», OOHAPYKUBAIOTCS TOXJIE-
CTBEHHbIE U AU depeHIMalIbHbIE TIPU3HAKY TTapeMUH TpeX sA3bIKOB. [ToyueHHbIE NaHHBIE MOT'YT OBITh
HCIOJIB30BaHbI IPH 00yIEHHHN CIIECIHAIICTOB B 00IaCTH MEXKY/IBTYPHOI KOMMYHHKAIIHH.

KittoueBble ClI0Ba: KOHLIEINT; MOCIOBHLA; TIOTOBOPKA; KAPTUHA MUPA; JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS.

TOWARDS THE QUESTION OF THE COMPARATIVE STUDY
OF PROVERBS IN ENGLISH LANGUAGE CLASSES

A. N. Solovey
Belarusian State University,
Nesaleznasci Avenue, 4. 22030, Minsk, Belarus, asolovei2019@mail.ru

The article provides a comparative analysis of the proverbial units of the English, Russian and
Belarusian languages; and determined the characteristics of the representation of the concept “family” in
the proverbial fund of three languages. As a result of comparing Russian, Belarusian and English proverbs
and sayings demonstrating the concept “family”, identical and distinctive features of the proverbs of
the three languages are revealed. The data obtained can be used in training specialists in the field of
intercultural communication.
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B nporiecce u3ydeHnss HHOCTPAHHOTO S3bIKA B By3€ HAa COBPEMEHHOM 3TaIle 0Co-
00e BHUMaHHE CIEIyeT YACTATh CONNOKYIETYPHOMY KOMITOHEHTY KOMMYHHKATHB-
HON KOMIICTEHIINH, ITOCKOJNBKY, W3y4asi HHOCTPAHHBII SI3BIK, CTYACHTH B TOH WMIH
MHOIT Mepe MPHOOIIAIOTCS K KyIBType Ipyroro Hapona. CienoBaTenbHO, B IIpoIiece
00y4eHUsT ”THOCTPAHHOMY SI3BIKY II€71€CO00pa3HO BKIIIOYATH HE TOJBKO Mpodeccro-
HAJIBHYIO W JTHHTBUCTHYECKYIO, HO M CTPAHOBEAUECKYIO, KyIBTYPOIOTHIECKYIO HH-
dopmanuio. Takum 006pa3oM, CTYACHTHI OyAyT OBIAJEBaTh YMEHUSIMH MEXKYIBTYP-
HOM KOMIIETCHIINH, YTO IIOMOXKET UM BECTH Oecely B paMKax AWaJIora KyJlbTyp.

Wzyuas temy “Family Matters” Ha TIepBOM Kypce CIIEIMaNbHOCTH «Muposas
HKOHOMHUKA» MOXKHO MPEIJIOKUTH CTyAEHTAaM IIPOBECTU COIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
AQHITIMHACKUX U PYCCKUX/OETOPYCCKUX MapeMuil 0 ceMbe, BEISIBUTH YEPTHI CXOACTBA
U PA3IIHYHA B IPECTAaBICHUN CEMEHHOTO YKIIaaa, IEeHHOCTHBIX XapaKTePHUCTHK, 110-
JIYYUBLIMX SKCIUTMIUTHOE M UMIUIMIUTHOE BBIPOKCHHE, @ 3HAYUT, ITPOSBUBLICTOCS
B TIOCJIOBHIIAX HAPOAHOTO MEHTAINTETA.

Iox TepMHHOM «IapeMus» OONBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIIENOBaTeNel mo-
HUMAaeT a(OpU3MbI HAPOAHOTO MIPOUCXOKICHUS, TIPEkKAE BCErO MOCIOBHIIBI H OT0-
BopkH [1, c. 240]. Tapemun 3aHMMArOT 0c0O0E MECTO B S3BIKOBON KapTHHE MHpA,
T.K. OHM HauOosee 00pa3HO, apryMEHTHPOBAHO U JIAKOHMYHO BBIPAXKAIOT LIENbIN

KOMIUIEKC KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX C UEJIOBEKOM U 00mecTBoM [1].
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MHorue pycckue, 6eopyccKre U aHIIMHACKHE MOCIOBHIBI MOAYEPKUBAIOT He-
obxonnMocTh Opaka. B 11enoM B MOCIOBHIAX 3a7aeTcsl MOJIOKUTeIbHAsl OLleH-
Ka CeMbU KaK COIMAJIBLHOI0 MHCTHTYTA, [a)Ke, HECMOTPS HAa TO, YTO HEKOTOPHIC
XapaKTEePUCTHKU YCIIOBUH CYIIECTBOBAHHUSI CEMbU MIIM OT/CIBHBIX €€ KOMIIOHEH-
TOB HEYJIOBIETBOpUTENbHbIC. OHO3HAYHO MPOMHUCHIBAETCS, YTO B CEMBE JIerde pe-
IaTh )KU3HEHHBIE TpooeMbl: Wives must be had, be they good or bad, and so must
be husbands. Single long, shame at length. Marriage is a quick solution to many
problems. As your wedding ring wears, your cares will wear away. He that is needy
when he is married, shall be rich when he is buried. He who marries might be sorry;
he who does not will be sorry. The married man has many cares, the unmarried
one many more. JKusno 00uHoKo20 — umo nacmypuwiii dens. M 6 paio scums mous-
1o oonomy. Cemvetl u Hyscoy uzbvimo necye. Xoyb 60x, 0vl y08ox. Xoyws ski yensnell,
ane y0gyx siHo aenell.

WuTtepecHo, 4TO B IOCIOBUIIAX BCEX TPEX S3BIKOB YEIOBEUECKasi CEMbS aCCOLIU-
UPYETCsl C )KU3HBIO NTHUIl M CO3JaHHEM THe3/la. B MocinoBuIax UMILIMIMTHO 3aJ10-
KEHO, YTO CeMbsl — IPUPO/IHAs, ecTecCTBeHHasl Bellb: [t takes two birds to make a
nest. bez napwi ne scugym u 2azapoi. O mom u KyKywika KykKyem, umo c8oe2o eHe30d
nem. 1y eepad’s ceas cam’s. I nmywysbt aonotl nyona. A6 mvim 3531078 KyKae, wmo
csaiieo enA30a He mae.

IpuueM B pyccKUX M OEJIOPYCCKHUX MOCIOBUIIAX YTBEPXKIACTCS, YTO IJIABHOE B
ceMbe — MUP U coLJIacHe, a He AeHbI'H: JIyuwuii K1ao0 — ko2oa 8 cemve 1ao. He ny-
Jrcen u K1ao, koeda 6 cemve 1ad. B cemve paznad, max u domy ne pao. Cemvs eéme-
cme — oywa na mecme. Cemos 6 Kyue — e cmpawna u myya. Coenacnyro cemvio u
eope ne bepem. Hawmo knao, kaai y xaye 1ad. Cam 60e pao, kaai y cam'i nad. Cam’s
yuuy n106iys. Iyuwua cam’i ne pazeanse. Yca cam’sa ymecye, i oywa na mecye. Kani
¥ Xaye yixa, He 0apa nixa.

B cembe ObIBaroT ccopbl. OHE MOTYT BO3HHKATh [0 CEPHE3HBIM NPUYMHAM HUIN
HE OYCHb, OCTABJISITH HEMIPUSATHBINA OCAI0K B IyIle, HO, B L[EJIOM, BOCIIPHHUMAIOTCS
Kak He4To Hem3OexkHoe, HO He KaTtacTpoduueckoe: He that has a wife, has strife.
YV cam’i ycazo 6visae. Hama xamxi be3 36adki. Hama yamy 03igiyya, kani mysic 3
JrconKaro ceapviyya. [ze nedacmamxi, mam dicoukam ceapki. Iacnadap 3a uapky, a
JICOHKA 3a CEAPKY.

B mnocrnoBuuHOM ()OHAE AHIIUICKOrO, PYCCKOrO M OEIIOPYCCKOrO SI3BIKOB
YTBEPKIACTCS CBATOCTh CYNPYKECTBA U HEPA3PBHIBHOCTH OPAaYHBIX Y3, AOMYCKACTCS
BO3MOXXHOCTb MOBTOPHBIX OpPaKoB, HO MOBTOPHAsSI KEHUTH0A, HE BBHI3BAHHAS 0CO-
OBIMH TI€YaTbHBIMH OOCTOSITEIBCTBAMH, OcykKaaeTcs: The first wife is matrimony,
the second company, the third heresy. To marry once is a duty, twice a folly, thrice
madness. Frequent remarriage gives room for scandal. The woman who marries
many is disliked by many. Ilepsas sicena om 6oeca, emopas om uenosexa, mpemos
om uepma. Ilon cesdicem — Hukmo He pasesadicem. Kenumvba ecmo, pasdicenumo-
6u1 Hem. Tlepuyio sconky 6oz 0ay, Opyeylo cam 3HAUuoy, a mpayoo — Yopm npbl-
néc. JKonky bspul ne na 200, a na sex. He oaui, dons, dea paswi scaniyya i 08a paszvl
byoasayya. J{ymays mpaba, sk axcaniyya, a y nayb paszoy O0abud, K pazicaniyya.

259



B nocnoBnmax nmoggepkuBaeTcs HeAOMYCTHMOCTH IIJI0X0 OT3HIBATHCS O CBOET
ceMbe, TyOIMYHO 00CyK/as ceMeltHble TpoOieMsl: It is an ill bird that fouls its own
nest. Don 't wash your dirty linen in public. Huxaxas copoka 6 ceoe ene300 ne 2adum.
He gvinocu cop uz usbwl. Ceaiieo cmeyys Ha uyxcvl cMemHtik He gviHocs. He packa-
36168all HIKOMY, wimo pobiyya y domy. LlImo y maém domy, mo niy 0a mazo Hikomy.
Xoyw oywy 3amy0i, a i3 ceaéii cam’i ne gvinaci. Xamy Mayi, a wiymy 60H He 8bIHACL.

OO6pa3sl aHTUICKOM TTOCTIOBUIS «It is an ill bird that fouls its own nesty u pyc-
ckoli «Huxaxas copoxa 6 ceoe ene300 ne 2adumy COBIANAIOT. JloM U ceMeifHbIe OT-
HOIICHHS BOCCTAHABIMBAIOTCS TI0 3JIEMEHTaM ObITa: «copy», «linen». BripaxeHue
«BBIHOCHTH COp U3 M30bI» B PyCCKOM MapeMHH CBSI3aHO C APEBHUM OOBIYAEM CXKH-
raTh Mycop (HalpuMep, B II€4N), a He BRIHOCHUTH €T0 U3 H30BI, MOCKOJIBKY 3710H de-
JIOBEK SKOOBI MOT HaclaTh Oexy Ha X03sSMHA N305I, IPOU3HOCS HaJl MyCOPOM OCOOBIC
CJI0Ba 3aKJIMHAHUU.

B nocioBuIax Tpex S3bIKOB PACCMATPHBACTCSI )KH3HB XOIOCTSKOB U CTapbIX JIEB.
B aHMIMIACKUX MOCIOBUIAX KU3Hb XOJIOCTSKOB TPEACTABISAETCSl O0Jiee BBITOIHOM
II0 CPAaBHEHUIO C XXM3HBIO B Opake, T.K. )XH3Hb B Opake IMONHa IpoOieM BO B3aH-
MOOTHOIIIEHUSIX ¢ cymnpyramu: He who lives without quarreling is a bachelor. We
bachelors cry hahoo for a wife, but when we are married we make one moan.

B pycckux u 0enopycckux — HaoOOpOT YTBEP)KAAETCs, YTO HEYCTPOSHHOCTh
ObITa XOJIOCTSKOB HE MEET HUKAKUX JOCTOMHCTB, YTO MY)KYMHA, HE MMEIOIIHH 11O
HOIICHHON CEeMbH, BRIIIIAUT yHIepOHBIM B Inazax oOmecTsa: Myowcux dcenambill,
KaK nan bo2amulil. 8 20106ax NOOYWKA, HA PYKAxX NOOpyxcKa. Xonocmot — npocmotl,
Jrcenam — 6ozam, a 60o8ey — umo 3sa61ey. Ak axcaniycs, AK 3a CYeHKY 3a8aniycsl.
C503iyb xanocmol, AK cabaxa 6ACXB0CHIbL, A HCAHAMYL, WO NAH Oa2ambol.

B pycckux u 6e10pyccKuX MOCIOBUIIAX 3TOH TPyl MOAYEepKUBaeTCs naes 60-
raTcTBa, yCTPOSHHOCTH, 00ECIIEYEHHOCTH KEHATOT0 MYXYHMHBI. XOJOCTSK dKCILUIH-
LIUTHO Ha3bIBAETCS HEMOJHOLEHHO JUYHOCTBIO B IOCIOBHIAX BCEX TPEX S3bIKOB:
He that has not a wife is not yet a complete man. A man without a wife is but half a
man. Xonocmoti - nonuenogexa. Mysicuuna 6e3 sicenvl, umo baus oes eepxa. Mysicuu-
Ha Oe3 dicenvl, Yymo KOHb Oe3 y30bl. Myoic 6e3 diceHvl — Kak 2ycy 0e3 600vl. Myosicuuna
6e3 drceHvl, Kax 10uads 6e3 xeocma. Toti He MyJic, XIMo He JHCAHTYCA.

B naHHONM rpynme MOBEPXHOCTHAas CTPYKTypa aHIIMKWCKOM ITOCIOBULIBI
«A man without a wife is but half a man» xoppenupyer 1o oopasy ¢ pycckoit «Xo-
Jocmoil — noryenoseka». B IByX MOCIOBHILAX PYCCKOTO S3bIKA IPEICTABICHBI
MeTadopbl-cpaBHEHUs (My>KunHa — OaHs 0e3 Bepxa, MyX4YHMHa — KOHb O3 y37bl).
B HHMX UMIUIMIUTHO BBIPAKEHO, YTO OTCYTCTBYIOLIAs MOJIOBUHA, T.€. )KEHA, IIOMO-
raeT My)XXy MPUHHMATh MPABUIIbHBIC PEIICHHUS, HAMPABISACT ACATCIBHOCTh MYyXa B
HYKHOE PyCIIO.

B mocnoBuiax nmom4epkuBacTcs 0codas COMUANBHAS POJIb 3aMY:KHell KeH-
IHHBI — HE TOJILKO BECTU JOMAIIIHEE X035HCTBO, HO OBITh XPaHUTEIBHUICH TOMAIII-
Hero oyara. CYUTaNoCh, YTO JIOMa HE MOXKET OBITh O¢3 JKCHBI, T.K. KeHa — X035iKa,
KJIKOY€eBOi1 2JIeMEHT, Ha KOTOPOM, COOCTBEHHO, JIEPIKUTCS POAHON KPOB, OHA 00e-
CIICYMBACT CIIOKOMCTBHUE U CYaCThe ceMeiHoro ouara: Where there is no wife there is
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no home. The wife is the key of the house. J[Jom 6e3 dicenvl, umo 200 6e3 gechul. J{om
Oe3 orcenvl, umo eecra be3 yeemos. bes owcenvl dom — Cooom. Xama be3 2acnaowvini
nraua. Xama eacnaovimsio kpacua. bez eacnadvinbki xama, wmo 03ehb Oe3 Conya.
3n003eil abkpadse — cyenvl acmanyyya, a HCOHKA namps — Ycé 3 dsapa 36s3e.

B pycckux mocioBUIax mpuCyTCTBYIOT MeTahophI-CcpaBHEHNUS (oM — BecHa 0e3
BeTOB, oM — CosioM), 4TO JienaeT ux 00pasbl Ooee APKUMHU.

Kak B aHDIIHIICKUX, TaK M B PyCCKUX MOCIOBHUIAX OTHOLIEHHE K CTAPbIM je-
BaM HeratuBHoe: Old maids lead apes in hell. 3acuoeswascs degyuika — Hu ceHo,
HU mpyxa.

OnMHOKHE KEHIIMHBI OCYXJAlTCsl OOIIECTBOM, T.K. BCTYIUIEHHEe B Opak M
poKIeHHUe 1eTeill ¢ IPEBHOCTH CUMTAIOCH OCHOBHBIM IIPEIHA3HAYCHUEM KEHIIMHBI:
Humble wedlock is better than proud virginity. Kax-nu6yos, da ne 6 oegkax. Xomo
3a cmapya, 1w 6bl 8 degkax He ocmamucs. XKena 6e3 mysca 8008ut xyuce. Kena
6e3 myaica cupomul xysce. bez myorca scena aceeoa cupoma. C myscem — Hydica,a be3
Mysrca — u moeo xyoce. bBez eacnadapa siconxa 3aycéovl cipomka. bez myoica scana
yeaeoa cipama.

B pycckux u 6el0pyCCKHX MOCIOBUIAX YTBEPIKIACTCS, YTO Jy4llle HMETh X0Th
KAKOI0-TO MY¥Ka, Ja:Ke IJI0X0ro, YeM HUKAKOro: Jlyuuie 635mb makoeo, Ko2oda
Hem Huxaxkozo. Xome Jnvlkamu cuwum, a mMysc. Xomov He OHdC, A 6Ce-MmaKu MyoiC.
U xyo Axum, 0a nyuwe ¢ num. Bee nyywe, kax Hem nuxaxozo. Kaxoii 6v1 Hu 6vir,
auwb 0vl xneba pazoobduin. Caki-maki — abvl 6b1y, advl na xneb 3apabiy. Caxi-maxi
MYJHcubIHa, abvl 0pogul Obl JTYUbIHA. Xy0ad 3 XYObIM MYICAM, A 63 MYHCaA XYrHCIU
oyarca. Xoyw 3a 6ana, abvl doma ne ovlra. Xoywv 3a kazia, 0bl nanayzna.Mysicbik xoyb
CanamsiHbl, MaKi 1enuisl 3a Mmazo, Wmo Hamd.

OnHAaKoO B HEKOTOPBIX PYCCKUX U OCIOPYCCKUX IOCIOBHUIAX MPH3HACTCS, YTO
Jyvine 0e3 My:ka, 4eM € HeJIOOUMBIM MY:KeM: JIyuuie Hysica oa cmydca, yem
JHCUMB ¢ HeMUTLIM Mydrcem. Hemunvitl myoic nonepek kpogamu 10xcumcsi. 3a Hemu-
71020 uOmu — 20psi He cHecmu. Jlenetl 3 640010 3IyUbIYYA, YbLM 3 HATHOOBLM 3DYUbIYYA.
Jlenetl y 03eykax cieeynv, ublm 3a OYPHHIM MYIHCHIKOM napuivléeys. Jlenut y 03eykax
cA03eyb, YblM 3AMYHCAM MAPHEYD.

B pycckux u 0elopyCCKHX MOCTIOBHLAX YAaCTO MOJYSPKUBACTCS, YTO FKEHIIH-
HA MOXET OBITh IMO-HACTOSIIEMY CYACTINBA TOJBKO B Opake: He ma cuacmiusa,
umo y omya, a ma, ¥mo y mysica. Ilmuya Kpelissimu CUIbHA, JHCeHa MYydicemM KPACHA.
V 03eyrax ciserouvt ne Oyosew padasayya. Taowvl 03eyka cmana nbIUHA, K 3AMYHC
svriiuna. baba maower nviwna, ax 3amydnc eviuina.

[TocnoBuIBl yKa3bIBAIOT HAa €IIE OJHY IMOJOXKHUTEIBHYI CTOPOHY 3aMyiKe-
CTBa — 3alMIIEHHOCTH KEHIIMHBI B Opake: 3a Mysica 3a6ant0ch, HUKO20 He 0o-
tock. Ak 3a myosica 3aeantocs, OvlK Hikoza He 0arocs. 3a MyJHcvikogaill CHiHOU, K 3a
CYSIHOL.

Takum 00pa3oM, aHAIN3 aHITUHCKUX, PYCCKUX H OSTOPYCCKUX ITOCIOBUIL C KOM-
MIOHEHTaMH CEeMbs1/0pak, MO3BOJISCT IPUUTH K BBIBOLLY, YTO SAPa aHIIMHCKHUX U PyC-
CKHUX TIOCJIOBHI], aHIJIMACKUX M OEIOPYCCKHX ITOCTIOBHII HE COBIANIAIOT, a sIApa pyc-
CKHUX ¥ OeJIOPYCCKUX MTOCTOBHII COBITAAAIOT YacTHYHO. OOIIMMHU JJIs pyCCKOTO U Oe-
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JIOPYCCKOTO Hapoja SBJISIOTCS CICAYIOUINE SICPHBIC YCTAHOBKH KYJIBTYPhI: «IJIaB-
HOE B CEMBE — MUY, «TI000H MyX JTydine, ueM Oe3 Myxa». [IoMiuMo saepHBIX OblIH
BBIJICJICHBI CIICIYIONINE YCTAHOBKU KYJIBTYPBI, OOIIHE ISl TPEX HAPOIOB: «HEIOMY-
CTUMOCTD IIJIOXO OT3LIBATHECS O CEMBEY», «0€3 JKEHBI HET IOMay, «XOJIOCTSIK — HEMOJ-
HOIICHHAsI TMYHOCTBY, «CEMbS — MIPUPOIHAS BEllb». B pyCCKHUX M OEIOPYCCKUX TT0-
CJIOBHIIAX OBLTH BBIACICHBI CIACAYIOIIHE YCTAHOBKH KYJIBTYPBI, HE OTMEUCHHBIC B
AHIUHACKUX MAPEMHUSX: IIABHOE B CEMbE — MHPY, «IH000M MyxK nydiie, yeMm 0Oe3
MyXay, «Iydire 0e3 Myxa, 4eM C HEeIOOUMBIM MYKEM», OKCHIIWHA CYACTIHBA
TOJIBKO B Opake», «OKU3Hb JKEHATBIX BBITOHEE, YEM XOJIIOCTSKOBY, «3alHIICHHOCTD
JKEHIIUHBI B Opake». B aHIIMHACKUX MOCIIOBUIAX — OKU3HB XOJOCTSIKOB BBITOIHEE,
9eM KEHATBIX).

3HAYUTENFHOE CXOICTBO YCTAHOBOK KYJIBTYPBI, BBIJCICHHBIX MPH OMHCAHHU
KOHIIETITa CEMbSI B TMOCIIOBUYHOM TPECTABICHUH CPABHUBACMBIX JIMHTBOKYIIBTYD,
0e3yCIIOBHO, OOBSCHSIETCS SITUHCTBOM OOIIEYETIOBEUECKOrO ONbITa. BBHIIEICHHBIC
pas3nuuusi 00yCIIOBICHBI CIICHU(PHYCCKIMHU Y€PTAMH HAIMOHAIBHOTO MOCIOBHYHO-
r0 BHICHHUS MHpA, CBI3aHHBIMH C OCOOCHHOCTSAMH HAI[OHAJIBHOTO YKIIaaa KU3HH,
OTIBITa U MEHTAJIUTETA TPEX HAPOIOB.
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B crarbe paccMaTpHMBalOTCS aHTOHMMBI B QHATOMHUYECKOH TEPMHHOJIOTMHM AHIJIUKCKOTO M Oeo-
PYCCKOTO SI3bIKOB. AHTOHHMBI B MEJULIMHCKOH TEPMHHOJOTUM HE TOJBKO BBISABISIIOT NMPOTHUBOIOJIONK-
HBII CMBICIT B COJICP’KaHUH, HO M UTPAIOT 3HAYUTEIIBHYIO POJIb B CTPYKTYpUpPOBAaHUU MOHATHH. [ToaToMy
OCHOBHOE BHHMAHHUE B CTAThe YAENSACTCS CTPYKTYPHOU M CEMAaHTHYECKOH KiIacCU(HUKALMHA aHTOHUMOB.
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ANTONYMS INANATOMICAL TERMINOLOGY OF THE ENGLISHAND
BELARUSIAN LANGUAGES

V. B. Shikel

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, nika.galai@gmail.com

The article examines antonyms in anatomical terminology of the English and Belarusian languages.
Antonyms in medical terminology do not only reveal opposite meaning in the content, but also play an
important role in structuring terms. That is why the main attention is paid to structural and semantic
classification of the antonyms in the article.

Key words: antonymous pairs; anatomical terminology; structural and semantic analyses; English and
Belarusian languages.
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